AxorovHa tod "Opdpov
7] Kvptaxjj T 1515 Nogpfplov, 2026
"Oxtednyos - "Hyos Bapis
7] Kvprawjj to Ipwi
EQOINON 2
Mpyvaiov - TH IE' NOEMBPIOY

Mvijun wév Ayiwy Maptipwy Tovpla, Sauwvi xai ABiBov

KATABAXZIAI THE ©EOTOKOY (EIZOAIA)

Powered by Digital Chant Stand

A National Ministry of the Greek Orthodox
Archdiocese of America

Sources

OADEDES Greek Orthodox Archdiocese of

America and Fr. Seraphim Dedes. AC Anthony
Cook. AGH Fr. Andreas Houpos. GKD George K.
Duvall. KW Metropolitan Kallistos Ware. NR
Nicholas Roumas. RB Richard Barrett. J]MB John
Michael Boyer. SD Fr. Seraphim Dedes. TC Thomas
Carroll. VPA Virgil Fr. Peter Andronache. GOA Greek
Orthodox Archdiocese of America. HC Holy Cross
Orthodox Press. MLGS Monastery of the Life-Giving
Spring. OCA Orthodox Church in America.

NKJV Scripture taken from the New King James
Version™. Copyright © 1982 by Thomas Nelson, Inc.
Used by permission. All rights reserved.

RSV Revised Standard Version of the Bible,
copyright © 1946, 1952, and 1971 National Council of
the Churches of Christ in the United States of
America. Used by permission. All rights reserved.

SAAS Scripture taken from the St. Athanasius
Academy Septuagint™. Copyright © 2008 by St.
Athanasius Academy of Orthodox Theology. Used by
permission. All rights reserved.

The Service of Matins
on Sunday, November 15, 2026
Octoechos - Grave Mode
on Sunday Morning
EOTHINON 2

Menaion - November 15

Memory of the Holy Martyrs Guria, Shamuna and Habib

KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY

Powered by Digital Chant Stand

A National Ministry of the Greek Orthodox
Archdiocese of America

Sources

OADEDES Greek Orthodox Archdiocese of

America and Fr. Seraphim Dedes. AC Anthony
Cook. AGH Fr. Andreas Houpos. GKD George K.
Duvall. KW Metropolitan Kallistos Ware. NR
Nicholas Roumas. RB Richard Barrett. JMB John
Michael Boyer. SD Fr. Seraphim Dedes. TC Thomas
Carroll. VPA Virgil Fr. Peter Andronache. GOA Greek
Orthodox Archdiocese of America. HC Holy Cross
Orthodox Press. MLGS Monastery of the Life-Giving
Spring. OCA Orthodox Church in America.

NKJV Scripture taken from the New King James
Version™. Copyright © 1982 by Thomas Nelson, Inc.
Used by permission. All rights reserved.

RSV Revised Standard Version of the Bible,
copyright © 1946, 1952, and 1971 National Council of
the Churches of Christ in the United States of
America. Used by permission. All rights reserved.

SAAS Scripture taken from the St. Athanasius
Academy Septuagint™. Copyright © 2008 by St.
Athanasius Academy of Orthodox Theology. Used by
permission. All rights reserved.



MATINS - NOV 15 - GR-EN

Disclaimer

he translation, rubrics, Greek and English texts

are for the purposes of worship only and are
subject to change without notice at the discretion of
the Greek Orthodox Archdiocese of America.

All rights reserved. The materials contained within
this booklet remain the property of all contributing
translators. It is published solely for the purpose of
providing a source of worship materials to the
parishes of the Orthodox Church and may be copied
and otherwise reproduced as needed by the parish
toward this end; however, it may not be reprinted,
reproduced, transmitted, stored in a retrieval
system, or translated into any language in any form
by any means — electronic, mechanical, recording, or
otherwise — for the purpose of sale without the
express written permission of the Greek Orthodox
Archdiocese of America.

GOA DCS Website
https://dcs.goarch.org
Email
dcsinfo@goarch.org
Fonts

Font copyright (c) 2010 Google Corporation with
Reserved Font Arimo, Tinos and Cousine.

Copyright (c) 2012 Red Hat, Inc. with Reserved
Font Name Liberation. This Font Software is licensed
under the SIL Open Font License, Version 1.1.

Disclaimer

he translation, rubrics, Greek and English texts

are for the purposes of worship only and are
subject to change without notice at the discretion of
the Greek Orthodox Archdiocese of America.

All rights reserved. The materials contained within
this booklet remain the property of all contributing
translators. It is published solely for the purpose of
providing a source of worship materials to the
parishes of the Orthodox Church and may be copied
and otherwise reproduced as needed by the parish
toward this end; however, it may not be reprinted,
reproduced, transmitted, stored in a retrieval
system, or translated into any language in any form
by any means — electronic, mechanical, recording, or
otherwise — for the purpose of sale without the
express written permission of the Greek Orthodox
Archdiocese of America.

GOA DCS Website
https://dcs.goarch.org
Email
dcsinfo@goarch.org
Fonts

Font copyright (c) 2010 Google Corporation with
Reserved Font Arimo, Tinos and Cousine.

Copyright (c) 2012 Red Hat, Inc. with Reserved
Font Name Liberation. This Font Software is licensed
under the SIL Open Font License, Version 1.1.



MATINS - NOV 15 - GR-EN

OKTQHXOZ - HXOX BAPYZX.
T7 Kvpraej Ipowt
Myveiov - TH IE' NOEMBPIOY

Mwijun téy Ayiwy Maptipwy Tovpia, Sapwva xal ABifov

OPOPOX
Xopog:

"Hyos Bapis.

@ gd¢ Koplog xai émédavey nMuiv. Edloynuévog o
EpxOMEVOS €V OvopaTt Kuplov.

Srtiy. o'. Eéopoloyeiode 1) Kupiw xal émxadeiode 10
dvoua o dytov avTod.
Stiy. B Hdvra ta Edvy éxdxdwody pe, xal 6 0vipatt
Kuplov puvvduny adtovg.
Itiy. y'. Hapa Kvplov éyeveto ality xal éott Yavpuacm
v 0pIaAUOTs NUAY.

ATIOAYTIKION ANASTASIMON. "Hyos Bapus.

atélvoag @ Ttavpd cov tov Bdvatov: Avéwiag @
I( Anotii tov Iapadeigov: tév Mvupoddpwy tov Bpfivoy
uetéPadeg, xal 10lg 0olg ATooTOMOLG XNPUTTEY ETETAENS,
OTL avéoTtng XploTte O Oedg, TaPEXWY TG KOCUW TO UEYR
g\eog.

Adéa. TON ATIQN. Hyog mA. o'.

& Badpoto TV aylwy cov Maptipwy, TElXO0G
T axato o, Uiy Swpnaduevos Xplate 6 Oeog, Tolis
adtd ixeotong, Povddg 0vaw Swuoxédacov, T Baohelag
0 oxfmTpa  xpoatainwcov, g uovos ayabos  wal
dravBpwmog.

Kaiviv. ©EOTOKION. "Hyos 7A. a'. Tov avvdvapyov
Adyov.

oipe TOAN Kuplov 7 &S68evtog xaipe teixog xal
X OXETY TOY TPOCTPEXOVTWY €l O Xaipe dxeluaaTte
My xat amelpdyape- 1) texobon &v aapxi, Tov Ilomtiy cov
xol Oeby, TpeoPedovonr  uv  EMeimyg, VmEp  TGW
BVVUYOVYTWY, XAl TTPOCKVVOVVTWY TOY TOXOY GOV.

v >

Tepets: "ETu ol £t €v elprvy o0 Kvplov denbBdpey.

OCTOECHOS - GRAVE MODE.
On Sunday Morning
Menaion - November 15

Memory of the Holy Martyrs Guria, Shamuna and Habib

MATINS

Choir:
Grave Mode.

od is the Lord and hath appeared unto us. Blessed is
He that cometh in the Name of the Lord.

Verse 1. O give thanks unto the Lord and call upon His
Holy Name.

Verse 2. All the nations compassed me round about, and
by the Name of the Lord I warded them off.

Verse 3. This is the Lord’s doing, and it is marvelous in
our eyes.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Grave Mode.

y Thy Cross Thou didst abolish death; to the thief

Thou didst open Paradise; Thou didst transform the
myrrh bearers’ lamentation, and didst order Thine
Apostles to preach that Thou art risen, O Christ our God,
bestowing great mercy upon the world.

Glory. FOR THE SAINTS. Both Now Same Mode

ince Thou hast given us the miracles of Thy holy

Martyrs as an invincible battlement, by their
entreaties scatter the counsels of the heathen, O Christ
our God, and strengthen the faith of Orthodox Christians,
since Thou alone art good and the Friend of man.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 1. As the Father and
Spirit.

impassable gate of the Lord, do thou rejoice.”

Rejoice, O rampart and shelter for them that hasten
to thee.” Tranquil haven and pure Maiden who didst not
know man* and who barest in the flesh thy Creator and thy
God,* rejoice; and cease not to pray Him,* making
entreaty for them that worship and praise Him that was
born of thee.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.
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Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: AvtihaPol, odoov, Ehénoov xai Stadpvratoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, depevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Ootdxov xal detmapbivoy
Moaploag neTd TAVTWY TV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAoVG xal TEooy Y {wNy NUEY
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zol, Kipte.

Tepets: ‘Ot gOv T0 xpdTog xat cob éaTwv 1 Pacireln
xal 7 Svvopuig xol 1y 86%a, Tob Iatpog xal tod Yiol kol
0l aylov IIvevpatog, viv xal del xat ig Tovg aldvog
6V aleovoy.

Xopog: Auny.
KAOIZEMAA'.
Hyos Bapus.
< lw) €v 1@ tddw Gvéxerto, xol obpayis év @ AMbw

gméxertor g Pachéa  dmvodvta, otpaTidTOL
gbvdattov Xplotdv, xal "Ayyshor £86%alov, g Ogov
&Bdvatov: yvvaixes 68 éxpovyalov: Aveotn o Kipuog,

TPEXWY TR XOTUW TO UéyaL EAEOG.
Adka.

fi tpmpuépw Tadf] cov oxvkevoog Tov Bdvatov, xoi
dBopevta v dvBpwmov, T lwnddpw Eyépoet cov,
dvaotioas Xplote 6 Oedg, wg dhdvBpwmog 8ok cot.

Kat vdv. ©EOTOKION.

< ¢ ThS MUY dvactacsws Bnoadplopa, tods mt ool

memolfotag Movduvnte, éx Adxxov xal [Pubod
TTRLORATWY Gvdyoys: ob yap todg dmevBivovs T apaptie,
gowaag texolon )y cwtnplay, 1 TPO Toxov Tapbévog, xal
v Toxw TapBévog, xal et Toxov TaMy odoa TaphEvos.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.

KATHISMAT.

Grave Mode.
ife lay in the grave and a seal was set upon the stone.
The soldiers guarded Christ as a sleeping King, and
Angels glorified Him as the immortal God. And the
women cried out: The Lord is risen, granting great mercy
to the world.

Glory.

y Thy three day burial, Thou hast despoiled death.

And by Thy life bringing arising, Thou hast raised up
corrupted man, O Christ God, since Thou art the Friend of
man. Glory be to Thee.

Both now. THEOTOKION.

Virgin Theotokos, do thou unceasingly beseech

Christ God, Who was crucified for us and is risen
and hath destroyed the dominion of death, that He may
saved our souls.



MATINS - NOV 15 - GR-EN

KAOIXMAB'.

Hyos paps.
’ obpayopgvov tol pvipatos, N R éx  Tddov
E dvétethag  Xploté 6 Osgdg  xal @Y Bupdw
xexhelopévwy, Ttoig Mabntals éméotng, 7N TAVTWY
dvaotootg Ivelpuo 00ég OU adTdv eyxowvifwy AUy, xaTd

T0 péyo oov ENeog.
Adka.

’ T TO Wvijpna ESpapoy yuvelixes, Kete Saxpioy pipa

bepovoat, xal oTPATIWTERY GUAXGTOVTWY OF, TOV TGV
Sl Baowhéa, Eleyov pog tavtag: Tig dmoxviioet AUy TOV
ABov; xai dwviis Acwudtwy fixovov Aeyolorng. Avéotn O
peydhng  Bovhis
Iavtodvvape Kopie, 66%a oot.

Ayyerog, Toathoog  TtOV  Bdvatov.

Kaiviy. ©EOTOKION.

olps xexaprtwpévy Ocsotoxe Iloapbive, Auny xol
X Tpootacia ol yévovg thv &vBpwmwy- éx col ydp
goaprndn 6 Avtpwtig ol xéapov- uévn yop VTAPXELS
MAmp ol Hoapbevog- del ebhoynuévn, xai Sedotaouévn,
Tpéafeve Xplotd T Oed, eipryny dwproacbat, Tdoyn T
olxovpévy.

EYAOTHTAPIA ANASTASIMA. "Hyos ). o'

EdAoynros et, Kipie, Si8akdy pe T Suxancdpartd aov.

6V Ayyéhwy 6 S7jl0g, XaTETAGYT Op&Y OF, £V VEXPOIS

hoylobévta, tol Oavatov 8¢ Zwtip, ™y loxdv
xafedévta, xol oy Eovtd) TOV Adap éyeipavta, xoi £§ Adov
TavTog eEhevbepwoavta.

EdAoynros et, Kipie, Si8akdy pe ta Suxanddpartd aov.
Ti T& wopa, cvumabis tolg Sdxpuow, & Mabritpiot

wpvlte; O doTpdmtwy &V TR Tadw Ayyelog,
TpocedBéyyeto ol Mupoddporg "I8ete DUEG TOV TAdOY

xal fjobnte 6 Swtp yap eéavéaty Tof uwvhpaTos.

EdAoynros i, Kipie, Sidakdv e té Sixarcdpatd gov.
lav Tpwi, Mupodopot ESpapov, Tpodg TO WA aov
Bprvoroyoloar &M éméotn, Ttpodg adtdg O Ayyehog,
xol elme: Bprivov & xoupdg mEmawTan, N xAalete, Y
Avaotaow O¢, ATtootdlolg eimate.

KATHISMAII.

Grave Mode.

hilst the tomb was sealed, Thou, O Life, didst shine

forth from the grave, O Christ God; and whilst the
doors were shut, Thou didst come unto Thy disciples, O
Resurrection of all, renewing through them an upright
Spirit in us according to Thy great mercy.

Glory.

hile the soldiers guarded Thee, the King of all, the

women, who were carrying myrrh, tearfully
hastened to Thy tomb and they said one to another: Who
shall roll away the stone? Then they heard the voice of
angels saying: The Angel of Great Counsel is risen, having
trampled on death. O Almighty Lord, glory be to Thee.

Both now. THEOTOKION.

ejoice, O Full of grace, O Virgin Theotokos, haven and
R protection of the race of men; for from thee the
Redeemer of the world became incarnate, for thou alone
art Mother and Virgin, ever blessed and glorified.
Intercede thou with Christ God that He grant peace unto
the whole world.

RESURRECTIONAL EVLOGETARIA. Both Now Same
Mode

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

he assembly of the angels was amazed to see Thee
T accounted among the dead, Thou Who hadst
destroyed the might of death, O Saviour, and didst raise
up Adam with Thyself, and Who hadst freed all men from
hades.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

hy do ye mingle myrrh with tears of compassion, O
W ye women disciples? The radiant angel in the grave
addressed the myrrh-bearing women: Behold the grave
and exult, for the Saviour hath arisen from the sepulchre.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

t early morn, the myrrh-bearers hastened to Thy
A sepulchre with lamentation; but an Angel came to
them and said: The time for sorrow is ended; weep ye no
longer. And tell the Apostles of the Resurrection.
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EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

vpodopol yuvaixeg, Hetd udpwy éAbofoat, Tpog To
M wiud ocov, Shtep gvnxoivro. Ayyéhov Tpavig, TPOS
avtag dbeyyopuevon: Tl peta vexpdv, tov {hvta Aoyileobe;
G Oedg yap, E¢aveaty ToD Py aTOS.

Adka.

pooxvvoluey Iatépa, xat Tov TovTov Yiov Te, xal To

‘Ayrov Ivebpe, ™y Aylav Tpuada, &v wié tfj ovala,
obv 1ol Sepadelp, xpalovtes 6 Aylog, Aytog, Aylog €,
Kipte.

Kai vy,

wodoty Texolon, glvtpwow Iapbive, tov Adan
Z apoptiog, xappoviy 8¢ tf Edq, dvti Amng Topéoyes,
pevoavta {wig, (Buve Tpdg TadTy 8¢, O ex ool copxwbeis
©ed¢ xal Gvbpwog.

ANnrovio. AMnAovia. ANnhodia. Ad¢a got, 6 Oed. (3)

Tepevg: "ETt xal 1L £v eiprivy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: Avtihafol, aioov, Erénaoy xai Stapvragoy
Nuég, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: T Tavaylog, axpavTo, VTTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, deamolvng NudY Oeotoxov xal aermapbévov
Maploag peTd TovTowY TAOY aylwy HynHovedCHVTES,
gouTodg xal AMABAovg xal TEoav THY {why MUY
Xplotd th Oed Tapabwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘Ot ndAdyntal cov TO vopa  xol
oedoaatal gov 7 Pactreln, Tod ITatpog xal tob Yiod
xol tod aylov ITveduatog, viv xal del xal eig Tolg
ol@yvog T@Y alwvwy.

Xopog: Auny.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
he myrrh-bearing women came with myrrh unto Thy
T tomb, O Saviour, and they heard an angel saying unto
them: Why do ye count the Living among the dead? For, as
God, He is risen from the sepulcher.

Glory.

e worship the Father, and His Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one in essence; and we cry
out with the Seraphim: Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord.

Both now.

y giving birth to the Giver of Life, O Virgin, thou

didst rescue Adam from sin, and thou didst grant Eve
joy instead of sorry; for the God and Man Who was
incarnate of thee guided back to life him that had fallen
away therefrom.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O God. (3)

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryvwatng:
YITAKOH.
Hyog fapis.

CoN NueTépay popdny  avarofuwy, xoal VTopelvag
STavpOV CWHATIX®G, ORMCOV UE T AVAOTAGCEL
oov, Xplate 6 O=dg, wg dhdvhpwmos.

Xopog:
OI ANABAOMOI.

Avtipwvov A'. Hyog fapus.

N aiypodwctiay Sy, éx TAYNG EmoTpédas, KquE
Swtp {wwoov, egalpwy Sovhomtabelog.

)E v ¢ voTw 6 omelpwy OhipeLs, yoteiog ueta Saxpiwy,
obtog xapds Spepetal, Spaypota dellwotpodlag.

Adta- KAI NYN.
CA ylw Mvedpaty, Tyn tév Belww Onoavplondtoy, £ ob
codla, avveats, doPog avtd alveots, 66%a, Tiuy, xol
XPATOS.

Avtipwvov B'.

)E &v ) Koprog oixodounoy olxov tov g Yuxfs, watny
XOTUMUEY: TANY yop abtol, ov mp&k, o Adyog
Teheltal.

T o xoapTol T yaotpdg, ol Aylol TVEVUOTOXWATWS,
avaPractoiot, Totp@a S6ypata viobeaiag.

Adta- KATNYN.
Ca ylw Mvedpott, T cOpTavta T elvot Exel Tpd TaVTLWY
yap Odg, T Ohwy xupldTng, GAG ATPoCLToY, fwm
TEV TAVTOY.
Avtipwvoy I".
O t doPodpevot tov Kiplov, 680dg {wiig edpovteg, viv xal
el poxaptodvral, 068N axnpdtw.

I ( Vel THS TpaTES 0oV, WG oTENEXY PAETLY T Exyovd
oov, xaipe evppaivov, Tpocdywy talta, 1@ XploTd
TIOLUEVAPYOL.

Reader:

HYPAKOE.

GRAVE MODE.

Thou Who hast taken our image and our

likeness, and endured crucifixion in the flesh,
save me by Thy Resurrection, O Christ God, for Thou
art the Lover of Mankind.

Choir:
ANAVATHMOI.
Antiphon 1. GRAVE MODE.

aving turned the captivity of Sion away from error,
do Thou, O Saviour, quicken me also, delivering me
from slavery to the passions.

n the south, he that soweth afflictions and fastings
with tears, the same shall reap sheaves of joy of
everlasting nourishment.

Glory. Both now.

n the Holy Spirit is there the source of divine treasures.
From Him cometh wisdom, understanding, and fear;
to Him is due praise, glory, honour, and dominion.

Antiphon 2.
xcept the Lord build the house of the soul, in vain do
we labour; for without Him, neither act nor word is
accomplished.

M oved by the Spirit, the Saints, the reward of the fruit
of the womb, bring forth as fruit their Father's
doctrines of adoption.

Glory. Both now.

n the Holy Spirit all things have existence; for He is

God before all things, Lord of all, Light
unapproachable, the Life of all.
Antiphon 3.

T hey that fear the Lord, in that they have found the
paths of life, now and ever are blessed with undefiled
glory.

eeing thine offspring round about thy table as

branches, rejoice and be glad, offering them to Christ,
O chief shepherd.
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Ada- KAI NYN.

€A viw Ivedpat, PuBog yopiopdtwy, mholtog S86¢xg,
xpipatey Babog péyor ouddokov Matpt xal Yid,
Ao TPEVTOY YAp.

ITPOKEIMENON.

)g vaotBt, Kdpte 6 Oedg pov, Mpwbitw 7 xelp oov, un
gmlaly) TV eVt oov eig Télog. (Sig)

Stiy. 'Eéopoloyrooual oot, Kvpte, év oAy xapdia pov.

A vaomBy, Kipie 6 Oedg pov, Mpwbhtw 7 xelp oov, un
[& gmAaly) T eVt oov eig TENOS.

Ode 6: Short Litany

Tepeds: "ETu ol £t €v elprvy o0 Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NGV Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd ToVTwy TV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg ol GAAAAoVG xal TEooy Y {wNy NUAYV
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepets: T yap el 6 Paoiheds Thg eiping xal cwtnp
TRV PUYAY NUEY, kol ool THY SO0y AVATEUTIOUEY, TG
IToatpl xatl T@ Y xol T aylw IIvedpatt, viv xoal del
xol €lg ToVg aldvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.
Avayvwotng:

KONTAKION ANAXTAXIMON.

O YxétL 10 xpdtog tod Havatov, loxdoel xaTéxEW
Tobg Ppotovs: Xplatdg yap xatiidbe cuvtpiPwy,
xoal Awv tag Suvvdpelg adtol: Seopeltar 6 &dng,
[podfiton cupdwvws dyarovtar Emnéoty, Aéyovtes,
Swtp toig év oxdtel Eépxeabe ol moTol i Y
AVAoTOCW.

Glory. Both now.

I n the Holy Spirit there is a depth of gifts, a wealth of
glory, a great abyss of judgments; for He is to be
worshipped as one in glory with the Father and the Son.

PROKEIMENON.

rise, O Lord my God, let Thy hand be lifted high;
forget not Thy paupers to the end. (2)

Verse: I will confess Thee, O Lord, with my whole heart, I
will tell of all Thy wonders.
rise, O Lord my God, let Thy hand be lifted high;
forget not Thy paupers to the end.

Ode 6: Short Litany

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art the King of peace and the
savior of our souls, and to Thee we offer up glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader:
RESURRECTIONAL KONTAKION.

o longer will the dominion of death be able to

keep men captive; for Christ hath descended,
destroying and dispelling the powers thereof. Hades
is bound; the Prophets rejoice with one accord,
saying: The Savior hath come for them that have
faith. Come forth, ye faithful, for the Resurrection.
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OIKOS.

he nethermost regions, Hades and death,

trembled below today beholding One of the
Trinity. The earth was shaken, and the gatekeepers of
Hades, on seeing Thee, were terrified. But the whole
creation rejoiceth with the prophets and chanteth a
song of victory unto Thee, our Redeemer and God,
Who hast now destroyed the power of death. Let us
shout with jubilation, and let us cry unto Adam and
unto Adam’s children: A Tree hath given him entry.
Come forth, ye faithful, for the Resurrection.

Stand for the reading of the Synaxarion.

SYNAXARION

FROM THE MENAION.

On November 15 we commemorate the holy
Martyrs Guria, Shamuna, and Habib the Confessors.

On this day we also commemorate our devout
father Quintian, Bishop of Seleucia, one of the 318
God-bearing Fathers of the First
Council.

Ecumenical

We also commemorate the Orthodox Emperors
Justin and Theodora.

We also commemorate Saint Thomas the New,
Patriarch of Constantinople.

On this day we also commemorate the holy
Martyrs Elpidios, Marcellus, Efstochios, and those
with them.

On this day we also commemorate the holy Martyr
Demetrios.

By their holy intercessions, O God, have mercy on
us. Amen.
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KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:
Odei. Mode 4.

shall open my mouth and the Spirit shall inspire it, and

I shall utter the words of my song to the Queen and
Mother; I shall be seen radiantly keeping feast and joyfully
praising her Entry.

Odeiii. Mode 4.

ake steadfast, O holy Theotokos, thou living and
M never failing spring, all them that form a company
and gather for to praise thy name; and on thine Entry's
hallowed feast, deem them all worthy of glory’s crown.

Ode iv. Mode 4.

hen the Prophet Habbakkuk, O Thou Most High,

learned of the divine and untraceable counsel of
your pure incarnation from the womb of the blessed
Virgin, he cried out: Glory to Thy power, O Lord my God.

Odev. Mode 4.

Il creatures were sore amazed at thine all sacred

Entry, O pure Virgin, who hast not known wedlock;
for thou didst Enter into the Temple of God since thou art
a Temple wholly pure who doth grant peace unto all them
that acclaim thy name.

Odevi. Mode 4.

n this divine and most honoured feast of God’s all

holy Mother let all of godly mind now celebrate;
come, let us faithful now clap our hands, and send up
glory unto the God Whom she hath borne.

Ode vii. Mode 4.

o created thing, but only the Creator would the godly

minded Youths adore and worship as God; but
manfully trampling down threats of fire, they cried out: O
supremely praised and all acclaimed One, blest art Thou, O
Thou Lord God of our Fathers.
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Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Sodia. Opbol. Axodowpey Tod aylov Edayyeiov.
Eipnvn aot.

Xopog: Kal té Tvedpati oov.

Ex tod xata Mapxov aylov Edayyehiov 70
BVAYVWO Q.

[Ipooywpey.

Ad%a oo, Kvple, 86%a got.

Ode viii. Mode 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.

hree guiltless Youths cast in the furnace were saved by
T the Offspring which the Theotokos bare, then in
figure and in type, now in very truth and deed; and He
hath gathered all the world, which crieth out in chant: Ye
works of His, O sing the Lord’s praises, and exalt Him
greatly for ages and all ages.

Stand for the Gospel reading.
Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

For Thou, our God, are holy, and Thou rest among
the Saints, and to Thee we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.

L et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord.

Let us pray to the Lord our God that we may be
found worthy to hear the holy Gospel.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

The reading is from the holy Gospel according to
Mark.

Let us be attentive.

Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
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g apaptiog uov xobaplady pe.

EOTHINON 2
Mark. 16:1- 8

hen the sabbath was past, Mary Magdalene,
and Mary the mother of James, and Salome,
bought spices, so that they might go and anoint him.
And very early on the first day of the week they went
to the tomb when the sun had risen. And they were
saying to one another, “Who will roll away the stone
for us from the door of the tomb?” And looking up,
they saw that the stone was rolled back; for it was
very large. And entering the tomb, they saw a young
man sitting on the right side, dressed in a white robe;
and they were amazed. And he said to them, “Do not
be amazed; you seek Jesus of Nazareth, who was
crucified. He has risen, he is not here; see the place
where they laid him. But go, tell his disciples and
Peter that he is going before you to Galilee; there you
will see him, as he told you.” And they went out and
fled from the tomb; for trembling and astonishment
had come upon them;
and they said nothing to anyone, for they were
afraid.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

Reader: Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Thy Cross, O Christ, we venerate, and Thy holy
Resurrection we praise and glorify. For Thou art our
God; apart from Thee we know no other; we call upon
Thy name. Come, all ye faithful, let us venerate the
holy Resurrection of Christ; for behold, through the
Cross, joy hath come to all the world. Ever blessing
the Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He hath destroyed death by
death.

Choir:
PSALM 50 (51). Mode 2. (or the Mode of the week)
ave mercy upon me, O God, according to thy

lovingkindness: according unto the multitude of thy
tender mercies blot out my transgression.

Wash me throughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.
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For I acknowledge my transgressions: and my sin
is ever before me.

Against thee, thee only, have I sinned, and done
this evil in thy sight: that thou mightest be justified
when thou speakest, and prevail when thou art

judged.

Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did my
mother conceive me.

Behold, thou desirest truth in the inward parts:
and in the hidden part thou shalt make me to know
wisdom.

Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow.

Make me to hear joy and gladness; that the bones
which thou hast humbled may rejoice.

Hide thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.

Create in me a clean heart, O God; and renew a
right spirit within me.

Cast me not away from thy presence; and take not

thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy governing spirit.

Then will I teach transgressors thy ways; and
sinners shall be converted unto thee.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall sing aloud of
thy righteousness.

O Lord, open thou my lips; and my mouth shall
shew forth thy praise.

For thou desirest not sacrifice; else would I give it:
thou delightest not in burnt offering.

The sacrifices of God are a broken spirit: a broken
and a contrite heart, O God, thou wilt not despise.

Do good in thy good pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.
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Then shalt thou be pleased with the sacrifices of
righteousness, with burnt offering and whole burnt
offering

Then shall they offer bullocks upon thine altar. And
have mercy on me O God.

Glory.

t the intercession of the Apostles, O Lord of mercy,
blot out my many offences.

Both now.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Thy great

mercy; and according to the abundance of Thy

compassion, blot out my transgression.

esus, having risen from the grave as He foretold, has
] granted us eternal life and great mercy.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the power
of the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, heavenly, bodiless powers, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the saints,
the great hierarchs and ecumenical teachers Basil the
Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; Athanasius, and John the
Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy, glorious,
great martyrs George the triumphant, Demetrios the
myrrh-streamer, Theodore the soldier, and Theodore
the general; Menas the wonderworker; Charalampus
and Eleutherius, the hieromartyrs; the holy, glorious,
and victorious martyrs;

Cyril,
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the glorious Martyr and all-laudable
Euphemia; the holy and glorious Martyrs Thecla,
Barbara, Anastasia, Catherine, Kyriaki, Photini,
Marina, Paraskevi and Irene;

our venerable and God-bearing fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna; of the holy and glorious
Martyrs and Confessors Guria, Shamuna and Habib,
whose memory we are observing, and all Your saints:

We beseech Thee, only merciful Lord, hear us

sinners who pray to Thee and have mercy on us.

great

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thine only-begotten Son, with whom
Thou art blessed, and Thine all-holy, good and life-

creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.
Choir: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

Deacon: Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

Choir:
Ode ix.

THE MAGNIFICAT.

Mode 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He has regarded the lowly state of His
maidservant; for behold, henceforth all generations will
call me blessed.

reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.
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Stiy. ‘Ot émoinoé pot peyaeio o Avvatd, xai dytov 1o
dvopa abtod, xai to Edeog abtod gig yevedy, xal yeveay
015 poBovuevolg avToV.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 6vTws O0TOXOY, GE PEYOUAOVOUEY.

Stiy. "Emolnoe xpatos év Ppayiovt abtod, dieaxdpmiaoey
UTepn@avovs Stavola xapdiag abTiy.
T N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipay,
dovyxpitws @V Zepadein, ™y adadBopws, Oov
Adyov texoboay, Ty 8vTws O0TOXOV, G UEYOUAIVOUEY.

Stiy. Kadeide Suvdatag dmd Ipdvwy, xal fpwaoe
TATELVOUS, TTELYQVTAS EVETANTEY AyaIiv, xal
TAovTodvTag eéaméateile xevols.
N Twtépay Ty Xepoufeln, xal EvSofotépav,
dovyxpitws t@v Zepadeipn, ™y &diadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXO0Y, GE PeYOUAOVOUEY.

Itiy. AvteddBeto Topand waidos adtod, uvnodijva
ENéovg, xadas EhdAyae Tpog Tovs TTatépag Hudv, T&
APpadp, xal T¢ omEppatt avTod Ewg aidivos.
N Tpwtepay Ty XepovPelp, xal évdofotépay,
dovyxpitws t@v Zepadein, ™y adiadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE PeYOUADVOUEY.

Q07 ¥'. KaraPacia. Hyoso'.

A TG yNnyevis, OXLPTATW ™ TVEVUOLTL
Aoptodovyodpuevos, TavnyvptiEtw O¢, dvlwy Nowv
bvowg yepaipovoa, t& tepa Eiocodia tfg Ozoprtopos, xai

Bodrtw- Xaipotg Toppaxaplots, Osotoxe Ayvn aeimdpheve.
Tepevg: "ETt xal €11 €v eiprvy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, adoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those who
fear Him from generation to generation.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has helped His servant Israel, in
remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers, to
Abraham and to his seed forever.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Odeix. Mode 4.

et every earthborn man upleap in the spirit, and now

hold his torch on high; and let all the bodiless, noetic
hosts now celebrate joyously the Theotokos’s sublime and
sacred Entry, as they cry out: Rejoice, O thou all blessed
one, ever virgin and pure Mother of our God.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.
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Tepets: THg Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag ueTd TAVTWY TV Qylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAOVG xal Taooy Y {wNy NU@Y
Xploté 6 Oed Topofwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘OtL ot aivolol mhoot al SVVAMELS TG
obpaviy xal ool v 86%ay avaméumovot, ¢ Iatpl
xal T Y1 xat ¢ aylw Ivevpatt, vdv xal det xal ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

"Hyos B
‘Ayrog Kdprog 6 Oedg Apbv. (8ig)

‘Yypoite Kvptov 1ov Oeov Uy kol TpooKvVeITe TQ)
Imomodiw Tév T8V alTod.

‘Ot ayrog ott.

E=ZAIIOXTEIAAPION.
TO B' EQOINON.
"Hyos p'. Tols Madntals auvédJwpuey.

ov  AMBov  Bswpricacan,  dmoxexvhopévov,  al

Mupoddpot Exatpov- ldov yap veavioxov, xabriusvoy
&v 0 Thdw- xoi aldtog tavtag Edn- I8od Xplotdg
gyfyeprat, eimate obv @ [Tétpw tols Mabrtals: Ev ¢ Spet
dBdoate Tohdaiog éxel Dulv 6dpbroeTar, tog Tpoeine Tolg

dihotg.

TQN ATIQN. Hyog B'. T'vvaixes axovtiogdnte.

< ¢ mahat Steowoate, Tipol Bavdtov Aylot, x6pny Ev

tadw PAndeioay, tov 8¢ Ttapdvopov I'othov, Bovdte
Tapedwxate, xauE TV dxobixtwv pov, mabdv viv
Exhtpwoacbe, 6Tws VUGV Y dwodopov, wwhuny dotdpdg
£0PTACW.

©EOTOKION. "Hyos B'. Tvvaixes axovtiodte.

< Tavta tfj BedtnTt, TANPGY wg dmeplypamntos, éx ool
Ocedg dmoppritwg, Eowpatwbn Iapbive, SU olxtov

dvopfovuevog, 0 tol Addp TopdmTwue, VEO; AdSau

YEVOUEVOS, OV (36 YOV GOV SuowTEL, TEP HUY O0TdXE.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee,
and to Thee they offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the footstool of
His feet.

For He is holy.

EXAPOSTEILARION.
EOTHINON 2.

Mode 2. Let us in faith./Upon that mount in Galilee.
eeing the stone was rolled away, * the wise myrrh-
bearing women * rejoiced with great exceeding joy; =

for they beheld a young man *within the sepulcher seated
* who gave to them the tidings: * Lo, Christ is risen from
the dead;* go and tell His disciples = and Peter too. * To the
Mount in Galilee go to meet Him; * for there, as He
foretold His friends, * ye shall again behold Him.

FOR THE SAINTS. Mode 2. O Women, hearken.

s ye in former times preserved * the woman cast into
Aa tomb * from bitter death, O ye Martyrs, * but
thereupon ye surrendered * the lawless Goth to death, O
Saints, * do ye deliver me as well * from mine unruly
passions now, * that I might joyfully honor * your brightly
beaming remembrance.

THEOTOKION. Mode 2. O Women, hearken.

od the uncircumscribable, * He Who with His

Divinity * doth fill all things, O blest Virgin, *
ineffably was embodied * from thee, for His compassion’s
sake, * and set aright old Adam’s fall, = for the new Adam
He became: * entreat Him for us, since He is * thy Son, O
pure Theotokos.
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OI AINOI.
"Hxos Bapis.

H aoa TvoY alveaatw Tov Koplov. Alvelte tov Kdplov éx
TV ovpavdy: aivelte altdv €v Tolg LyploTols. Zol
TpETEL DUVOG T¢) O,

tvelte abtov, Tavteg ol &yyehot adtod: alveite adtov,
[& Taoot al Suvapels adtol. ol Tpemel Duvog 6 Oed.

STIXHPA ANASTASIMA. STIXHPON A'. "Hyos
Bapis.
Tod wowfjoat v abtols xpiua Eyypamtov: 86k atity Eatal
TdoL Tols oolols adToD.
YA véom Xplotds éx vexpv, AMoag Bavdtov té dsopd
A evayyehilov v} xapav peyddny: alveite odpavol Ozod
v S6%av.

STIXHPON B'. "Hyos apus.
Alveite 1oy Ocov €v Tolg aylolg adTod, aivelte adToy €v
OTEPEWUATL TTG vV uewS lToD.
YA viotacwy Xplotol Beacduevol, TPOTKVVACWUEY ByLOV
Kdptov, Tnoodv tov udvov dvopuaptntoy.

STIXHPON I". "Hyos Bapys.

Alvelte avtov émi tals Svvaoteions adtod, aiveite adTov
xota 70 TAGSog Tijg peyadwaivyg adTod.
X plotod v dvdaotaow, Tpooxvvolivteg 0v Towdueha
aVTOG YOp NUAG ECWOEY, X TGV BVOULEY NUAY: &YLOg
Koplog Inoots, 6 Seiéag thy dvdotaauy.

STIXHPON A'. "Hyos Bapvs.

Alvelte adTov &v fixw odAmiyyos, aivelte abTov v
Yadtypio xai xiddpa.

{ dvramodwowuey @ Koplew, mepl movrew v
T avtaméSwxey AUT; UMb Oedg v dvBpwymorg: St Ty
xatadBapeloay ¢vow, O Adyos odpt Eyéveto, xol
EGUNVWOEY €V NIV TTPOG TOVG AxaPplaTOVG 6 EVEPYETNG TPOG
Tobg alypaldtovs O £Aevbepwtig TPoG TOLG £V oxdTEl
xabnuévovg, 6 “HAhog T7g Siatootvng: €Tl OV Stowpdy 6
amabng, eml tov ¢Sy o dddg el oV Bdvatov 7 dwh 7
dvaotoatg S Tobg TeadvTag TPdG 6v Borcwpey: O Oeodg
NU&Y 86¢a oot.

LAUDS.

GRAVE MODE.

L et every breath praise the Lord. Praise the Lord from
the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.

RESURRECTIONAL STICHERA. STICHERON 1.
GRAVE MODE.

To do among them the judgment that is written. This
glory shall be to all His saints.
hrist is risen from the dead, and hath loosed the
bonds of death. Proclaim, O earth, the good tidings
of great joy; praise, O ye Heavens, the glory of God.

STICHERON 2. GRAVE MODE.

Praise ye God in His saints, praise Him in the firmament
of His power.
et us who have beheld the Resurrection of Christ
worship our holy Lord Jesus, Who is alone without
sin.

STICHERON 3. GRAVE MODE.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
His excellent greatness.

e shall not cease from worshipping the
Resurrection of Christ; for He hath saved us from
our iniquities, even the holy Lord Jesus, Who hath shown

us the Resurrection.

STICHERON 4. GRAVE MODE.

Praise Him with the sound of the trumpet; praise Him
with the psaltery and harp.
hat shall we render unto the Lord for all that He
hath rendered unto us? For our sakes God came
among men; for the sake of corrupted nature, the Word
became flesh and dwelt among us. Unto the ungrateful,
the Benefactor; unto the prisoners, the Liberator; unto
those that sat in darkness, the Sun of Righteousness; upon
the Cross, the Impassible One; in Hades, the Light; in
death, the Life; the Resurrection for the fallen. Let us cry
to Him: O our God, glory be to Thee.



MATINS - NOV 15 - GR-EN

19

STIXHPON E'. "Hyog opis.

Alveite adTov €y TUUTIAVW %ol Xopd, aivelte aiToY €V
Xopoais xal opydve.
Vhag Adov ovwvetpupag Kople, xal Bavdtov 10 xpatog
H XOTAPYNONS, T} XpaTald SUVAUEL GOV- Xl CUVAYELPAG
VEXPOVG, TOVG AT atldvog £v oxotel xobevdovtag, 7 Belo xol
£v806%w dvaotdosl oov, g Baothedg 108 Tavtds, kol Oedg
TVTOSVVOLIO.

STIXHPON C'. "Hyos Bapys.

Alveite avtov v xupuPdlows edryols, aivelte aiToy €v
xoppddoig dAadaypod. Ildoa mvoy) aiveadtew TOV
Kiptov.
efte dyaMuaowpeda 1 Kuplw, xal sddpavbiuey &v
A ] avaoTacel adTol- OTL VYN YELPE VEXPODG, EX TEY TOD
&80V GAUTWY SeopdV, xal ESwPHoNTO TR KOOUW WG OLlg,
Lwny alwvioy, xal o péyo Eheog.

STIXHPON Z'. "Hxos fetpus.

Avaatyh, Kipie 0 Ocds pov, vpwdjtw 1 xelp oov, uij
EMAAIY TAY TEVITWY 00V gl TEAOG.
’ touotpamtwv Ayyshog, &v 1@ ABw £€xdfnto tod
{wodoxov wvipatog, xal  ywoul  Mupodopolg,
ebnyyehileto Aeywy- Avéatn 6 Kdplog, xabig Tposimey dutv-
amayyethate toic Mabntals adtol, Tt Tpodyst buds eig Ty
Todthotov- T 08 xOopw Tapéxet, {wny alwvioy, xal T uéya

g\eog.
STIXHPON H'. "Hyos papis.

"Efopoloyrjoopal oot, Kupte, év Ay xapdia pov,
oupyrigopat Tavrae ta Yavudatd oov.

{ dmedoxipdoate v ABov THV dxpoywviaiov, @
T Tapavopol Tovdaiot; oUtéds éoty 6 Abog, &v €0eto &
Oedg €v T, O x TETpag TNYdos &y Epriuw To Howp, xal
NUW dvafhdlwy éx tig mhevpas avtod dbavacioy- odtdg
gotw O MBog, 6 2§ Bpovg Tapbevixol dmotunbels, dvev
Behipartog avdpog, O Yidg tod avbpwmov, 6 gpxduevos mt
TV vedeA 10T 00pavol, Tpdg Tov ITahatdv 6w AuepdY,
xaBdag elme AaviAh- xal aldoviog adtod v Bacthela.

STICHERON 5. GRAVE MODE.

Praise Him with the timbrel and dance; praise Him with
stringed instruments and organs.
hou hast crushed the gates of Hades, O Lord, and hast
destroyed the dominion of death by Thy mighty
power. And by Thy divine and glorious Resurrection, Thou
hast raised up with Thyself the dead who slept in darkness
from ages past, since Thou art the King of all and Almighty
God.

STICHERON 6. GRAVE MODE.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord.
ome, let us rejoice in the Lord, and be glad in His
Resurrection; for with Himself He raised up the dead
from the indissoluble bonds of Hades, and, as God, He
hath granted to the world life everlasting and great mercy.

STICHERON 7. GRAVE MODE.

Arise, O Lord my God, let Thy hand be lifted high, and do
not forget Thy paupers to the end.
resplendent Angel sat upon the stone of the life
A receiving tomb, and unto the myrrh bearing women
he proclaimed the good tidings, saying: The Lord is risen,
even as He hath foretold you. Announce to His disciples
that He goeth before you into Galilee; and unto the world
He granteth life everlasting and great mercy.

STICHERON 8. GRAVE MODE.

Iwill confess Thee, O Lord, with my whole heart; I will
tell of all Thy wonders.
hy have ye rejected the Chief Cornerstone, O ye
lawless Jews? This is the Stone which God hath set
in Sion, Who welled forth water from the rock in the
desert, and Who, for us, doth gush forth immortality from
His side. This is the Stone which was cut out of the virginal
mountain without the will of man, even the Son of Man,
Who cometh upon the clouds of Heaven unto the Ancient
of Days, as Daniel said, and eternal is His Kingdom.
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Adéa. Hyos B
TO B' EQOINON.

etd pdpwy mpooshbovoalg, Tals TEpt Maplop
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Kat vdv. ©EOTOKION.

¢ Tepevhoynuevy Tapyxets, Osotdxe MophHve- St yop
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H METAAH AO=0OAOTIA

6k oot @ Setbavtt O didg. Adka £v bloTolg O xai
A Tt y7ig elprvn, &v dvbpwmolg evdoxia.

Yuvoluéy oe, ebloyoluév og, mpooxvvolpéy oe,
do%ohoyolpéy ae, edxaplaToDUéY goL, Sia THY MEYAANY
cov 0d%ay.

Kipie  Pooiled, Oc¢, Ilatep
Tovtoxpatop: Kipie Yie povoyevég, Inood Xplote, xol
Ayov ITvedpa.

EToVpAvLE

Kiptie 6 Oeog, O apvog tod Ogod, 0 Yiog tod Iatpos,
0 alpwy v apaptiay tol xoapov, EAénoov Nuag, O
alpwy Tag apaptiog Tod XOGUOV.

[Ip6adetat v dénaw Nudy, 6 xabniuevos v Oebild
00 [otpdg, kol ELENGOY NES.

‘Ot ob €l pévog Aytog, o el uévog Kvprog, Incols
Xplotds, eig 06%ay O=ob [Tatpds. Auny.

Kaf éxdomnv nuépav edbhoyrow oe xal aivéow To
évopa oov gig TOV alldvor xal lg TOV al@ver Tod alddvog.

Koatatiwoov,
Svopoptitovg dukoxBiivon Huds.

Kipte, v T] Nuépa TodTy,

Glory. Mode 2.

EOTHINON 2.
he women who were with Mary came bringing spices;
T and being at a loss how to attain their purpose, they
saw the stone rolled away, and a divine youth calming the
tumult of their souls, for, saith he, The Lord Jesus is risen.
Wherefore, preach to His preachers and disciples to make

haste to Galilee and behold Him risen from the dead, as
the Lord and the Giver of life.

Both now. THEOTOKION.

ost blessed art thou, O Virgin Theotokos; for
M through Him Who was incarnate of thee, Hades
was taken captive, Adam was recalled, the curse was
annulled, Eve was freed, death was put to death, and we
were brought to life. Wherefore, with hymns we cry aloud:
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast been thus
well pleased; glory be to Thee.

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

G lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
the highest to God, and on earth peace, good will
among men.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great
glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,
O Lord the only begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who

takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.
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Evhoyntog el, Kipie, 6 Oedg v Matépwv My,
xal alvetdv xol dedokaouévoy 1O Evopd oov eig Todg
aldvog. Auny.

['évotto, Kipte, 10 €hedg cov €9 nuag, xobamep
AATtioopuey €Tl O€.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd 6ov.

Evhoyntog el Kbpie, SiSagdv ue té Stxotdpotd oov.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd 6ov.

Kbpte, xatopuyn eyevnong Nuiv €v yeved xal yeved.
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ARapTOY COL.

Kople, Tpog ot xateduyov. Aldatdv pe 1ol Tolely 1
BEAnud cov, 8tL ob el 6 Oedg pov.

‘Ot Tapa oot Ty {wis, €v T dwtl gov oPpoueho
dos.

[Topdatevoy T0 ENedg GOV TOTG YLVWOoXoVal at.

Aylog 6 Oebg, ‘Aylog Toyvpds, Aylos Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTotpl xorl Yi6y xol Ayiey Ivedpartt.

Kot viv xal del, xal glg Tobg aldvag @Y alwvey.
Auny.

‘Aytog ABdvatos, ENéncov NUAS.

Aylog 0 Oegdg, Aytog Taxvpds, Aylog Abdvatog,
ENénoov Huds.
Meta 10 tédog t7js Aokodoyiag Aéyopsey Tpomdploy Avaotdatjioy.

"Hyxos 0". (7] t7js £Bdopddos.)

SAuepov owtnple TG xOOUW YEyovey. Acwuev TR
dvaoTavtt éx tadov xal dpxny® Ths {whig e xabelov
yop @ Bovate Tov Bdvatov, T6 vixog ESwxev AU, kol TO
ueyo Eheog.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have
hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy
onus. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)

Today is salvation come unto the world. Let us sing unto
the Author of our life Who arose from the grave; for,
destroying death by death, He granted us the victory and
great mercy.



